Фразеологизмы как переводческая проблема (на материале романа А.С. Пушкина «Капитанская дочка» и его переводов на французский язык)
Щеголева Полина Максимовна
Студент
Московский государственный университет им. М.В. Ломоносова, 
Высшая школа перевода (факультет), г. Москва, Россия
Email: apolinushka@gmail.com

В последнее время новые технологии постоянно развиваются, внося корректировки в нашу повседневность. Они затронули многие сферы, в том числе и перевод. Теперь каждый человек может перевести любой текст за считанные секунды. Но могут ли электронные переводчики и нейросеть грамотно перевести художественный текст?
В данном исследовании мы затронем вопрос об особенностях перевода фразеологизмов в романе А.С. Пушкина «Капитанская дочка» на французский язык электронными переводчиками Яндекс и Гугл, нейросетью DeepSeek и переводчиком Морисом Кэ.
В произведении А.С. Пушкина «Капитанская дочка» особенно часто употребляются фразеологизмы, что объясняется следующими причинами. Во-первых, писатель стремился обогатить русский язык национальной фразеологией, поскольку во времена поэта литературный язык был скуден и продолжительное время находился под влиянием французского языка [1]. Во-вторых, наличие фразеологизмов играет важную роль при создании образов персонажей и их индивидуализации [2]. Так, например, работая над образами Пугачева и его соратников, А.С. Пушкин включает в их речи большое количество иносказаний, чтобы их не поняли главные герои, а для создания образа попа писатель подбирает фразеологизмы, которые придают церковной книжности его словам [2].
 Перед переводчиком стоит непростая задача, как грамотно передать авторский стиль. Говоря о переводе художественных текстов, важно упомянуть о невозможности создания абсолютно точного перевода ввиду вариативности переводческих решений [3]. Текст перевода можно назвать грамотным, если переводчик смог «отойти» от строя родного языка [4]. Поскольку роман «Капитанская дочка» насыщен фразеологизмами, которые играют важную роль в создании образов каждого персонажа, то переводчикам необходимо сохранить эту насыщенность и стремиться к экспрессивному соответствию фразеологических единиц [5].
Однако не всегда фразеологические единицы можно передать с той же экспрессивной или функционально-стилистической функцией, которая присутствует в языке оригинала. Поэтому переводчику по-разному подходят к вопросу об их передачи. 
Так, например, фразеологизм «понуря голову» передается переводчиками на французский язык с частичным изменением образности ввиду использования разных грамматических форм для деепричастия «понуря»: «la tête baissée» (перевод Мориса Кэ), «baissant la tête» (перевод DeepSeek), «la tête baissée» (перевод Гугл переводчика). Такие грамматические изменения не являются критичными для понимания текста и оправданы. В то время как Яндекс перевел фразеологизм, не только изменив его грамматический строй, но и изменив его составляющие – «se tenaient la tête». Такое изменение приводит к недопонимаю текста, поскольку «держать голову» и «понурить голову» не являются синонимичными или взаимозаменяемыми.
Другим примером может послужить фразеологизм «душа в душу», который большая часть переводчиков передавала с полной потерей образности, что может быть связано с разницей менталитетов и культурных особенностей, лежащих в основе русской и французской фразеологии. Морис Кэ, нейросеть DeepSeek и Гугл переводчик использовали выражение «vivre en (parfaite) harmonie», которое означает «спокойную жизнь в полном понимании, без конфликтов», которое будет являться адекватным переводом, поскольку имеет тот же экспрессивно-стилистический характер, что и русский фразеологизм. В то время как Яндекс переводчик не увидел фразеологизма в фрагменте текста и передал его приемом калькирования – «âme dans âme». Мы можем предположить, что такой вариант перевода может затруднить восприятие текста, но будет понятен читателям. Согласно классификации В.В. Виноградова, русский фразеологизм «душа в душу» относится к фразеологическим единствам, которые построены на метафоричности и значение которых мотивировано (выводится из компонентов) [1]. То есть при дословном переводе читателей сможет догадаться о его значении. 
По результатам исследований можно отметить, что только Морис Кэ точно передавал фразеологизмы. Электронные переводчики и нейросеть DeepSeek сталкивались с большим количеством трудностей. Во-первых, они не всегда были способны «распознать» фразеологизмы в тексте, а во-вторых, правильно их передать, а не прибегнуть к пословному переводу.
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